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Deskripsi Mata Kuliah : The objective of the course is to introduce students to the relatively new field of translation theory and its issues and development. It

will trace the history of translation down the ages to the present, with pointers to the future. This would involve the study of the evolution
of the concept of translation and the various strategies used in the process. It will cover various forms of translation - interlingual and
intersemiotic - and also the practical applications in various fields like advertising and dubbing of movies. The course involves various
teaching and learning methods such as lecture, group presentation and discussion. Students’ evaluation is based on class
performance, paper, and final report.

Capaian Pembelajaran . After finishing this course, students are able to:
1. Explain various concepts of translation
2. raise critical and analytical thinking towards the available theories and their development
3. raise awareness on the current translation issues
4. conduct a descriptive translation study
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Penilaian:

No. | Komponen Evaluasi | Bobot (%)

1 Tugas-tugas 25

2 mid test 25

3 Final paper 50

Jumlah 100

Nilai Akhir Mata Kuliah:

NILAI HURUF | BOBOT
86-100 | A 4,00
81-85 | A- 3,67
76-80 B+ 3,33
71-75 B 3,00
66-70 B- 2,67
61-65 | C+ 2,33
56-60 | C 2,00

Keterangan:
1. Bobot (%) diisi sesuai dengan komponen evaluasi
2. Nilai akhir mata kuliah merupakan jumlah nilai teori setiap komponen.
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